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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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పేజీ
సంఖ్య

విషయమ్పాఠమ్

రండ్ అక్షరాల పదాల్

సాధారణ వ్్యకరణం

సరదాగా పాడదాం 
పిల్లల పద్యం

సరదాగా పాడదాం
పిల్లల పద్యం

వ్్యకరణం
ఏకవచనం బహువచనం

వ్్యకరణం
సర్వనామం

వినండి, అర్ం చేస్కండి
నృత్యం చేయండి, సంతోషంచండి 
మరియ్ సంబరాల్ చేస్కండి

వినండి, అర్ం చేస్కండి
ద్కాణాల వైకరి 
(సంభాషణ)
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37

9
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సంఖ్య పేర్్ల , ఆకారాల్

సరదాగా పాడదాం
పిల్లల పద్యం

వినండి, అర్ం చేస్కండి
సంహం మరియ్ జంక 
(కథ)

2210

సాధారణ వ్్యకరణం

సాధారణ వ్్యకరణం

సరదాగా పాడదాం
పిల్లల పద్యం

సరదాగా పాడదాం
పిల్లల పద్యం

వ్్యకరణం
హోమోనిమ్ లోపాల్

వ్్యకరణం
నామవ్చకం, క్రియ విశేషణం, క్రియా విశేషణం

వినండి, అర్ం చేస్కండి
మనం పంచ్క్ని తంటం (కథ)

వినండి, అర్ం చేస్కండి
నా కరిక (సంభాషణ)

50

64
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పేజీ
సంఖ్య

విషయమ్పాఠమ్

సాధారణ వ్్యకరణం

పునరి్వమర్శ కార్యకలాపాల్

సరదాగా పాడదాం 
పిల్లల పద్యం

వ్్యకరణం
కారకం

వినండి, అర్ం చేస్కండి
ఆరోగ్యంగా జీవిదా్ద ం (కథ)

81

93
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ఆడియో పాఠాల్ వీడియో పాఠాల్ మూలా్యంకనం
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

పాఠం
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్ల డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్ 
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / ఒక్క లెటర్ పదాల్ 

புதிய கசதாற்கள்
కొత్త పదాల్

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం    
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்பயிற்சி / కారా్యచరణ

இ்ணப்ம்பதாம் / జతచేదా్ద ం 
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / రండ్ అక్షరాల పదాల్
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / రండ్ అక్షరాల పదాల్

புதிய கசதாற்கள்
కొత్త పదాల్

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / కారా్యచరణ

கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / మనం పదాల్ యార్చేదా్ద ం 
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  సరదాగా పాడదాం
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్ల డ్క్ందాం

கசதாற்கள் / పదాల్ 
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
ఏకవచనం బహ్వచనం 

 9.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

ஒரு்ம
ఏకవచనం

்பன்ம
బహువచనం  

புதிய கசதாற்கள்
కొత్త పదాల్
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం



14

ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / క్ంది వ్టిని జత చేయండి
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / నేన్ ఇష్టప్ర్వకంగా చేసా్త న్

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / పదాలన్ తయార్చేదా్ద ం  
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
నృత్యం చేయండి, సంతోషంచండి మరియ్ సంబరాల్ చేస్కండి
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குறிப்புகள் / ప్రసా్త వనల్
தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் శ్భాకాంక్షల్ వణక్కమ్

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 మాట్ల డ్క్ందామ్ 9.1 పేస్వోమ్ 

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కల్

எலி ఎల్క ఎలి

பூ்ன  పిలి్ల ప్న్ 

வதா రా వ్

ம்பதா వెళ్ళీ పో

இழு లాగ్ ఇఱ్

ததா ఇవు్వ తా

பிடி పట్్ట క పిడి

ஏறு ఎక్్క ఏఱ్

வதா்ழப்்பழம் అరటిపండ్ వ్ఴైప్పఴమ్

சிங்கம் సంహం సఙ్గ మ్

முயல் క్ందేల్ మ్యల్

்பதா்ன క్ండ పాన్

குரங்கு కత క్రఙ్్గ

9.2  அறிமவதாம் 9.2 మనం నేర్చుక్ందాం 9.2 అఱివొమ్

ஓகரழு்ததுச் கசதால் ఒక్క లెటర్ పదాల్ ఏఱెళ్త్్త  సొల్ 

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

తమిళంలో ఒక్క అక్షరంతో 

అర్ానిచేచు పదాల్ కూడా ఉండొచ్చు

తమళిళ్ ఓఱెళ్త్్త   పొర్ళ్ 

ఉణర్త ం సొలా్ల గవుమ్ వర్మ్

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

అలంటి కొనిని పదాల్ నేర్చుక్ందాం అవట్రు ల్ సలె ఎళ్త్గళై అఱిన్్ద  

కొళ్్వమ్

்க చెయ్్య కై

ஈ ఈగ ఈ

பூ పువు్వ ప్
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தீ మంట తీ

்ம సర మై

்்ப సంచి పై

புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

நீ న్వు్వ నీ

நதா నాల్క నా

மதா మామిడి మా

்வ ఉంచండి వై

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 9.4 సొలి్లప్ పఱగ్వోమ్

பூ மணக்கும் పువు్వ స్వ్సనగా ఉంట్ంది ప్ మణక్్కమ్

ஈ ்பறக்கும் ఈగ ఎగ్ర్త్ంది ఈ పఱక్్కమ్

்க ககதாடுப்ம்பதாம் మనం చేత్ల్ కదిలిదా్ద ం కై కొట్పో్పమ్

தீ சுடும் మంట మండ్త్ంది తీ స్డ్మ్

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 9.2.1 అఱివొమ్

ஈகரழு்ததுச் கசதால் రండ్ అక్షరాల పదాల్ ఈఱెళ్్  సొల్

ஆ்ம తాబేల్ ఆమై

புறதா పావురం పుఱా

நிலதா చందమామ నిలా

வீ்ண వీణ వీణై

்பசு ఆవు పస్

கிளி చిల్క క్ళి

ஆடு మేక ఆడ్

இ்ல ఆక్ ఇలై

ம்ல కొండ మలై 

மீன చేప మీన్
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புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

கதாடு అడవి కాడ్

இடி పిడ్గ్ ఇడి

கதாது చెవి కాద్

ஓ்ட కాల్వ ఓడై

க்பதான బంగారం తఙ్కమ్

்பனி మంచ్ పని

மதன తేనె తేన్ 

்பதால் పాల్ పాల్

வதாள் కత్త వ్ళ్

வதால் తోక వ్ల్

யதாழ் తోరణం ఱ్ యాళ్

மணி ప్స మణి

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 9.4.1 సొలి్లప్ పఴగ్వొమ్

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      అతన్ గొడ్గ్ పట్్ట క్నానిడ్ క్డై పిడిక్్కఱాన్

மீன நீநதுகிறது చేప ఈద్తోంది మీన్ నీన్్ద గిఱద్

க்த எழுதுகிறதான                                                అతన్ కథ రాస్్త నానిడ్ కదై ఎళ్ద్గిఱాన్

சி்ல கசய்கிறதார் అతన్ విగ్రహానిని 

తయార్చేస్్త నానిడ్ 

సలై సెయ్గిఱాన్
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్ 

அமததா ்பதாரதாய்! అతొ పారాయ్!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

క్దిత్్త క్ క్దిత్్త ఓడ్మ్

క్దిరై అదో పారాయ్ 

అసైన్్ద  అసైన్్ద  సెల్్ల మ్ 

ఆన్ ఇదొ పారాయ్

పరన్్ద  పరన్్ద  పోగ్మ్

పర్న్్ద  అదొ పారాయ్

నగఱన్్ద  నగఱన్్ద  సెల్్ల మ్

నత్తై ఇదొ పారాయ్

తత్తత్ తత్తప్ పోగ్మ్

తవళై అదొ పారాయ్

త్ళిళీత్ త్ళిళీ నామ్మ్

పళిళీ సేల్వమ్ వ్రాయ్

-అఱ వళిళీయపా్ప

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 మాట్ల డ్క్ందాం 9.1.1 పేస్వోమ్ 

ஆ்ம -  ஆ்மகள் తాబేల్-తాబేళ్్ల   ఆమై - ఆమైగళ్

முயல்- முயல்கள் క్ందేల్-క్ందేళ్్ల   మ్యల్- మ్యల్గళ్

நதாய்- நதாய்கள் క్క్క-క్క్కల్  నాయ్- నాయ్గ ళ్

குதி்ர- குதி்ரகள் గ్ర్ం-గ్ర్ాల్  క్దిరై-క్దిరైగళ్

யதா்ன- யதா்னகள் ఏన్గ్- ఏన్గ్ల్ యాన్- యాన్గళ్

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 9.2.2 అఱివోమ్

ஒரு்ம – ்பன்ம ఏకవచనం-బహువచనం  ఓర్మై – పన్మై

மதான – மதானகள் జంక - జంక మాన్ మాన్గళ్

கு்ட – கு்டகள் గొడ్గ్-గొడ్గ్ల్  క్డై - క్డైగళ్

்பநது – ்பநதுகள் బంత-బంత్ల్  పన్్త  పన్్ద గళ్
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வீடு – வீடுகள் ఇల్్ల  - ఇళ్ళీ వీడ్ వీడ్గళ్

அணில் - அணில்கள் ఉడ్త-ఉడ్తల్  అణిల్ అణిల్గళ్

புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

மீன- மீனகள் చేప చేపల్ మీన్ -మీన్గళ్

்்ப- ்்பகள் సంచి సంచ్ల్ పై పైగళ్

க்படடி -க்படடிகள் డబ్బా డబ్బాల్ పెటి్ట  - పెటి్టగళ్

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 9.4.2 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

குரங்கு - குரங்குகள் కత కత్ల్ క్రఙ్్గ  క్రఙ్్గ గళ్

குயில் - குயில்கள் కయ్ల కయ్లల్ క్య్ల్ క్య్ల్గళ్.

மதாணவர் - மதாணவர்கள் శిష్్యడ్ శిష్్యల్ మాణవర్ మాణవర్గళ్

9.6 విని అర్ం చేస్కండి

నృత్యం చేయండి, సంతోషంచండి మరియ్ సంబరాల్ చేస్కండి

కవి   : మామయ్య,  అక్కడంతా ఆట, ఆనందం మరియ్ వేడ్కల్.   ఎం జర్గ్తోంది అక్కడ?

మావయ్య  : ఓ.. అది! మా ఊరిలో పలె్లటూర్ కళా ఉత్సవమ్ జర్గ్త్ంది 

కవి   : అవునా? రండి మావయ్య,  మనం వెళిళీ చూదా్ద ం . 

మావయ్య  : ఖచిచుతంగా మనం వెళా్ద ం

కవి   : అక్కడ చూడండి మావయ్య. వ్ళ్ళీ ఒక గ్డ్డ  మ్క్క చేతో్త  పట్్ట కొని  నృత్యం చేస్్త నార్. 

                        ఏమిటి అది?

మావయ్య  : దాని 'ఓయ్లాట్టం ' అంటర్, కవి 

కవి   : అక్కడ చూడండి మావయ్య  ఒకతన్ నెమలి లాగా వేషం ఏస్కొని నృత్యం చేస్్త నాడ్. 

మావయ్య  : అధి 'మయ్లాట్టం'

కవి   : అది బ్వుంధి 

మావయ్య  : అవున్,అది. అట్ చూడండి, వ్ళ్ళీ ఎంత ఆతృతగా నృత్యం చేస్్త నారో . 

కవి   : పరాయ్'డపు్పల శబ్ం వింటే నాక్ నృత్యం చేయాలి అనిపిస్తది.  

మావయ్య  : అవున్, కవి నాక్ అలానే అనిపిస్తది 
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9.6 కేట్టల్ కర్త్తఱిదల్ 

                                                 ఆట్టమ్, పాట్టమ్, కొండాట్టమ్, కదై

కవి   : మామా, ఆట్టమ్ పాట్టమ్ కొణా్ట ట్టమాయ్ ఇర్క్్కఱద్. ఎనని నడక్్కఱద్

మామా  : అద్వ్!, నమద్ ఊరిల్ నాట్్ట పు్పఱక్ కలై విఱా నడన్్ద  కణి్డర్క్్కఱద్ కవి.

కవి   : ఓ అప్పడియా ! పారో్పమ్

మామా  : ఓ పోగలామె!.

కవి    : అదో పార్ఙ్గ ళ్, మామా. కైయ్ల్ త్ణి వైత్్త  ఆడ్క్న్ఱనర అద్ ఎనని ఆట్టమ్?

మామా  : అద్దాన్ కవి ఒయ్లాట్టమ్.

కవి   : అఙ్గ ం పార్ఙ్గ ళ్ మామా. ఒర్వర్ మయ్ల్ పొల వెడమిట్్ట  ఆడ్క్ఱార్.

మామా  : అద్ మయ్లాట్టమ్.

కవి    : మిగ అఱగాగ ఇర్క్్కఱదె

మామా  : ఆమామ్. అదో అంగెపార్! అన్ద ప్ పఱై ఇసైయైక్ కేట్్కంబోద్ ఎనక్్కమ్ ఆడత్ తోండ్రు గిఱద్. 

కవి   : అన్ద ప్ పఱై ఇసైయైక్ కేట్్కంబోద్ ఎనక్్కమ్ ఆడత్ తోండ్రు గిఱద్

మామా  : ఆమామ్ కవి! ఎనక్్కమ్ అప్పడియే!



23

வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

పాఠం
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10.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్ల డ్క్ందాం 
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / క్ంది వ్టిని జత చేయండి

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
 మనం అక్షరాలన్ వర్సగా రాదా్ద మ్ 
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్ల డ్క్ందాం
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం 

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / క్ంది వ్టిని జత చేయండి
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன
விரும்பிச் கசய்மவன / నేన్ ఇష్టప్ర్వకంగా చేసా్త న్

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / మనం ఇంద్లో ప్రిదా్ద మ్
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சிங்கமும் மதானும் / సంహం మరియ్ జంక 

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి
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குறிப்புகள் / ప్రసా్త వనల్
தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் శ్భాకాంక్షల్ వణక్కమ్

10.2 அறிமவதாம் 10.2 మనం నేర్చుక్ందాం 10.2 అఱివోమ్

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 ఒకటి - 1 ఆర్ - 6 ఒండ్రు – 1 ఆఱ్ – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 రండ్ - 2 ఏడ్  - 7 ఇరండ్ – 2 ఎఱ్ – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 మూడ్ - 3 ఎనిమిది  - 8 మూన్్ఱ  - 3 ఏట్్ట  - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 నాల్గ్ - 4 తొమిమ్ది- 9 నాంగ్ - 4 ఓంబద్ – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 అయ్ద్ - 5 పది  - 10 ఐన్్ద  - 5 పత్్త  – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 10.4 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

పది వేళ్ళీ

మూడ్ ఫలాల్ 

పత్్త  విరల్

మూన్్ఱ  పఱమ్

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

ఏడ్ రంగ్ల్

నాల్గ్ క్ండల్ 

ఏఱ్ నిఱమ్

నాంగ్ క్డమ్

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్ 

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ఓన్్ఱ … ఇరణ్్డ  … మూన్్ఱ …

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ఓన్డ్ర యావర్్కకుమ్ తలై ఓన్్ఱ

ఇరండ్ మ్గత్తల్ కణ్ ఇరండ్

మూన్డ్ర మ్కా్కలిక్్కక్ కాల్ మూన్డ్ర

నాంగ్ నారా్కలిక్్కక్ కాల్ నాంగ్

ఐన్్ద  ఓర్కై విరల్ ఐన్్ద

ఆఱ్ ఈక్్కక్ కాల్ ఆఱ్

ఎఴ్ వ్రత్తన్ నాళ్ ఎఴ్

ఏట్్ట  సలని్దయ్న్ కాల్ ఏట్్ట

ఓనబాద్ తానియ వకై ఓనబాద్

పత్్త  ఇర్కై విరల్ పత్్త
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 మాట్ల డ్క్ందాం 10.1.1 పేస్వోమ్ 

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

వృత్తమ్ 

చదరమ్

ధీర్ఘ చాత్రస్సం 

తరిబ్జం   

వట్టమ్ 

సద్రమ్ 

సెవ్వగమ్ 

మ్క్కణమ్

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 10.2.1 అఱివోమ్ 

வடடம் వృత్తం వట్టమ్

சதுரம் చదరం సద్రమ్

கசவவகம் దీర్ఘ చత్రస్ం సేవ్వగమ్

முக்மகதாணம் తరిబ్జం మ్కొ్కణమ్

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 10.4.1 సొలి్లప్ పఴగ్వొమ్

வடட நிலதா గ్ండరుని చంద్రు డ్ వట్ట  నిలా.

சதுரக் கடிகதாரம் చదరపు గడియారం సద్రక్ కడిగారమ్

கசவவகப் ்பல்க దీర్ఘ చత్రస్పు నల్పు బోర్్డ సెవ్వగ కర్మబాలగై

முக்மகதாணக் கூ்ர తరిభ్జపు ఇల్్ల మ్క్కణ వీడ్
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10.6 విని అర్ం చేస్కండి 

                                                                 సంహం మరియ్ జంక 

ఒక సంిహం క ాళల్క్ గ ాయ ాలయయ్ ాయ.ి అయని ా నడవలకేప ోయ ాడ్. ఒక జంిక అట్గ ా 

వ ళె ల్ ి సంిహ ానన్ ి చూస ి బ ాధ పడంిద.ి ఇద ి సంిహం గమనంిచ ాడ్. అతన్ జంికన్ సమపీంిచమన ి 

ఆహవ్ ానంిచ ాడ్. “మతిర్మ ,ా అబదధ్ ాల్ చ పెప్క్ండ ,ా కపటంగ ా పర్వరత్ంిచక్ండ ,ా న్వవ్్ ఒక 

య ోధ్డవి.ి ఈ మ ారగ్ ానన్ ి చ ాల ా జంత్వ్ల్ ఉపయ ోగంిచ ాయ.ి" అతన్ జంికత ో ఇల ా అనన్ ాడ్, 

"వ ార్ ననన్్ ఆటపటట్ంిచ ార్ మరయి్ న ా గ ాయ ానన్ ి చూస ి నవవ్ ార్. జంిక సంిహం య ొక క్ మ ానసకి 

వదేనన్ గ్రత్ంిచంిద.ి "చంితంిచకండ,ి" జంిక సంిహ ానకి ి భర ోస ా ఇచచ్ంిద.ి "క ొంచ ంె వశి ర్ ాంత ి 

తసీ్క ోండ.ి క ాళళ్్ క ోల్క ోవ ాల.ి తరవ్ ాత అనన్ ీ చూస్క ోవచచ్్."

10.6 కేట్టల్ కర్త్తఱిదల్ 

                                                          సఙ్గమ్మ్ మాన్మ్

సఙ్గత్్త క్్కక్ కాలిల్ అడిపట్టత్. అతనాల్ నడక్క మ్టియవిలెలై. అన్త వఴయిాక ఓర్మాన్ క్టి్ట  వన్తత్. అత్ 

సఙ్గత్తైప్ పార్తతు  వర్ని్తయత్. ఇతన్చ్ సఙ్గమ్ కవనిత్తత్. అత్ మాన్్కటి్టయై అర్కె అఴతై్తత్. “నణాబా!, నీ వీరన్. 

తీయ ఏణ్ణమ్ ఇలా్ల తవన్. ఇన్త వఴయిాకప్ పల విలఙ్్గ కళ్ చేన్ఱన. అవై ఏన్నైప్ పార్తతు క్ కెలియాకప్ పెచిన. ఏన్ 

కాయత్తైప్ పార్తతు చ్ సరిత్తన“ ఏన్్ఱ  కూఱియత్. సఙ్గత్తన్ కవలైయైప్ పురిన్్త  కణ్డ  మాన్, “అడ! విడ్ఙ్గళ్ ఇపొ్పత్ 

ఒయ్్వ ఏట్ఙ్గళ్. కాల్ క్ణమ్ ఆకట్్ట మ్. పిఱక్ పార్తతు క్ కళళీలామ్“ ఏన్్ఱ  ఆఱ్తల్ కూఱియత్. 
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

పాఠం



3939

11.1 ம்பசுமவதாம் / 
 మాట్ల డ్క్ందాం
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / వ్యక్తగత సర్వనామమ్  (I, II & III వ్యక్త)
11.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
వ్యక్తగత సర్వనామమ్ 
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  మళ్ళీ చద్వుదాం 

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్

(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
       మనం మంచి పదాలన్ ఎంచ్కొని రాద్మూ 

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [నేన్,అతన్,ఆమె,మేమ్,నీవు ]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
        సరైన పదానిని ఎంచ్క్ందామ్ 

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /   క్ంది వ్టిని సరిపోలచుండి 
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, 

மயில் க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / నేన్ ఇష్టప్ర్వకంగా చేసా్త న్
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
      మనం సరైన పదాలతో ప్రిదా్ద ం
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வணிக வளதாகம் / ద్కాణాల వైకరి 

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి
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குறிப்புகள் / ప్రసా్త వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் శ్భాకాంక్షల్ వణక్కమ్

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

మొదటి వ్యక్త 

రండవ వ్యక్త 

 మూడవ వ్యక్త 

తన్మై

మ్నిమ్

లై పడరైకు

11.2 அறிமவதாம் 11.2 మనం నేర్చుక్ందాం 11.2 అరివోమ్

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

వ్యక్తగత సర్వనామమ్ 

(వ్యకత్ ల్ I, II & III)

మూడిడప్ పేయర్ 

(Persons I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன నేన్ చద్వుత్నానిన్ నాన్ పడిక్్కరేన్

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் మేం చద్వుత్నానిం నామ్ పడిక్్కఱోమ

நீ ஓடுகிறதாய் న్వు్వ  పారిపోత్నానివు నీ ఓడ్గిఱాయ్

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் మీర్ అందరూ పారిపోత్నానిర్ నీంగల్ ఓడ్గినీఱ్గ ల్

அவள்  ஆடுகிறதாள் తన్ నృత్యం చేస్్త ంది అవళ్ ఆడ్గిఱాళ్

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் వ్ళ్ళీ నృత్యం చేస్్త నార్  అవర్గళ్ ఆడ్గిఱార్ఘళ్

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

కాక్ ఎగ్ర్క్ంటూ వచిచుంది 

అధి చెట్్ట  కొమమ్ మీధ కూర్చుంది 

కాగమ్ పఱన్్ద  వన్దద్.

అద్ మరక్్కళైయ్ల్ అమరందద్

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

జంక చెర్వు దగ్గరిక్ వచిచుంది 

వ్ర్ మంచినీళ్్ల  తాగార్ 

మాన్గళ్ క్ళత్తన్ అర్గె వన్దన

అవై నీర్ క్డిత్తన..

மூவிடப் க்பயர் వ్యక్తగత సర్వనామమ్ మూవిడప్ పేయర్

தன்ம మొదటి వ్యక్త తన్మై

தன்னக் குறிப்்பது ఉపనా్యసక్డిని సూచిస్్త ంది తన్నైక్ క్ఱిప్పద్
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நதான, நதாங்கள், நதாம் నేన్ , మేమ్,మాక్ నాన్, నాఙ్గ ళ్, నామ్

முனனி்ல
రండవ వ్యక్త మ్నినిలై

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

వ్యక్తని సూచిస్్త నార్ లేదా వ్యకత్ లిని 

ప్రసంగిస్్త నార్ 

తనక్్క మ్నెని ఇర్ప్పవరైక్ 

క్ఱిప్పద్

நீ, நீங்கள் మీర్, మీరందరూ నీ, నీఙ్గ ళ్

்படர்க்்க మూడవ వ్యక్త] పడరైకుకు

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

ఉపనా్యసక్డ్ లేదా ప్రసంగిస్్త న 

వ్యక్తని కాక్ండా మూడవ వ్యక్తని 

సూచిస్్త నార్ 

తన్నైయ్మ్, మ్నానిల్ 

ఇర్ప్పవరైయ్మ్ క్ఱికా్కమల్ 

మూనా్ఱ వదాక ఇర్ప్పవరైక్ 

క్ఱిప్పద్

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

అతన్, ఆమె , (అతన్ లేదా 

ఆమె), అది, వ్ళ్ళీ 

అవన్, అవళ్, అవర్, అద్, అవై

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 11.4 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

நதான ்பதாடுகிமறன నేన్ పాడ్త్నని నాన్ పాడ్గిఱేన్

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் న్వు్వ ఆడ్క్ంట్నావు నీఙ్గ ళ్ విళైయాడ్గిఱీర్గళ్

அவன எழுதுகிறதான అతన్ రాస్్త నాడ్. అవన్ ఎళ్ద్గిఱాన్

அது மரம் అధి చెట్్ట  అద్ మరమ్



50

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ఒడి విళైయాడ్ పాపా్ప

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ఒడివిళైయాట్ పాపా్ప - నీ

ఒయ్నితుర్క్క లాకాత్ పాపా్ప

కూడి విళైయాట్ పాపా్ప - ఓర్

క్ఴనెతైయై వైయాత్ పాపా్ప

కాలై ఏఴ్న్తవుటన్ పడిపు్ప - పిన్్ప

కనివు కడ్క్్కమ్ నల్ల పాట్్డ

మాలై మ్ఴ్త్మ్ విళైయాట్్డ   - ఏన్్ఱ

వఴక్కప్ పట్త్తక్కళ్ళీ పాపా్ప

- బ్రతయార్

11.6 విని అర్ం చేస్కండి

ద్కాణాల వైకరి

అననియ్య  : ఏం కావ్లి? 

తమ్మ్డ్  : నాక్ రిస్్ట వ్చ్ కావ్లి. 

చెలె్లల్   : అననియా్య! నాక్ సల్్క స్కర్్ట కావ్లి. 

అననియ్య  : సరే, షాపింగ్ క్ వెళా్ద ం. 

చెలె్లల్   : వ్ళళీంతా అక్కడ ఏ ఆటల్ ఆడ్త్నానిర్? 

అననియ్య : అదో బౌలింగ్ అలే్ల 

చెలె్లల్   : అననియా్య, మనం కూడా అక్కడ ఆడ్క్ందామా?  

అననియ్య  : సరే రండి మనం వెళి్ల ఆడ్క్ందాం. 

తమ్మ్డ్ : అననియా్య! ఈ ఆట ఎలా ఆడాలో నాక్ త్లియద్. 

అననియ్య  : అవునా? అది సరే. అది అస్సల్ ఓ సమస్య కాద్. మనం సనిమా చూడొచ్చు. 

తమ్మ్డ్  : అవున్ అననియా్య. నేన్ కూడా అదే అన్క్నానిన్. 

అననియ్య  : గ్్రట్! రండి, మనం సనిమా చూస్క్ందామ్.
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11.6 కేట్టల్ కర్త్తఱిదళ్

                                                            వణిగ వళాగమ్

అణ్ణన్   : ఉఙ్గ ళ్క్్క ఏనని వెణ్మ్?  

తమి్ప   : ఏనక్్కక్ కైక్కడికారమ్ వెణ్మ్. 

తఙగై   : అణా్ణ ! ఏనక్్కప్పట్్ట ప్ పావ్డై వెణ్మ్. 

అణ్ణన్   : సరి, వ్ఙ్గ లామ్. 

తఙగై   : అఙ్గ  ఏనని విళైయాడ్ఱాఙ్గ ? 

అణ్ణన్   : అత్ పౌలిఙ్ అలె (Bowling Alley) 

తఙగై   : అణా్ణ , నామ పొయ్ విళైయాడలామా? 

అణ్ణన్   : విళైయాడలామె. 

తమి్ప   : అణా్ణ , ఏనక్్క ఇన్త విళైయాట్్డ   విళైయాడత్ తేరియాత్! 

అణ్ణన్   : అప్పడియా, చరి. నామ పడమ్ పార్కకులామా? 

తమి్ప   : ఆమామ్ అణా్ణ , నాన్మ్ అతైతా్త న్ నిన్చెచున్. 

అణ్ణన్   : ఒ! మక్ఴ్చిచు పడమె పార్కకులామ్ వ్ఙ్గ . 
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

పాఠం
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్ల డ్క్ందాం 

கசதாற்கள் / పదాల్ 
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

புதிய கசதாற்கள் 
కొత్త పదాల్
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం



58585858

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்

58

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / క్ంది వ్టిని జత చేయండి
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / మనం రాదా్ద ం

(இ) விடுக்தகள் / పొడ్పుకథ

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / మనం ఇంద్లో ప్రిదా్ద ం
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / ఇపు్పడ్ మనం సరైన పదానిని ాదా్ద ం
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / మనం పంచ్క్ని తంటం 
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குறிப்புகள் / ప్రసా్త వనల్
தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் శ్భాకాంక్షల్ వణక్కమ్

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 మనం నేర్చుక్ందాం 12.1 అరివోమ్

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కళ్ 

ஆறு నది ఆఱ్

்பதாலம் వంత్న పాలమ్

க்ர నది ఓడ్్డ   కరై

வதா்ழப்்பழம் అరటిపండ్ వ్ఴైప్పఴమ్

க்ற మరక కఱై

்பள்ளம் గొయ్య పళళీమ్

நதாணயம் నాణం నాణయమ్

வதானம் ఆకాశం వ్నమ్

நீலம் నీలం నీలమ్

12.2 அறிமவதாம் 12.2 మనం నేర్చుక్ందాం 12.2.అరివోమ్

்பதாலம்  వంత్న  పాలమ్

்பள்ளம் గొయ్య పళళీమ్

வதா்ழப்்பழம் అరటిపండ్ వ్ఴైప్పఴమ్

ஆலமரம் మరి్ చెట్్ట  ఆలమరమ్

இறகு ఈక ఇఱగ్

ந்த்த నత్త నత్తై

வதானம் ఆకాశం వ్నమ్

நதாணயம் నాణం నాణయమ్

க்ர నది ఓడ్్డ   కరై

க்ற మరక కఱై

வ்ல వల వలై

வ்ளயல் గాజుల్ వళైయల్ క

ஆனி மதாதம் ఆని( తమిళ పంచాంగంలో మూడవ 

మాసమ్ )

ఆని మాదమ్
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ஆணி గోర్ /మేక్ ఆణి

ம்ல కొండ మలై

ம்ழ వర్ం మఱై

வதால் తోక వ్ల్

வதாள் కత్త వ్ళ్

புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

புலி పులి పులి

புளி చింతపండ్ పుళి

மகதாலி పాల రాయ్ కళి

மகதாழி కడి కఱి

அரம் రంపం అరమ్

அறம் ధరమ్ం అఱమ్

ஊன మాంసం ఊన్

ஊண ఆహారం ఊణ్

கததாழிலதாளர் కూలివ్డ్- పనివ్డ్ తొఱిలాళర్

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 12.4 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர ఒక దానినిరండ్ సమాన భాగాల్గా 

విభజసే్త వచేచు సగభాగం

ఒండిరుల్ పాది అరై

வீடடின ்பகுதி அ்ற ఇంటిలో భాగమ్ గది వీటి్టన్ పగ్ది అఱై

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ మబ్బాల్ మనక్ వర్ానినిసా్త య్ మేగమ్ పొఱివద్ మఱై

உயர்நது நிற்்பது ம்ல నిలబడి ఎత్్త గా ఉననిది పర్వతం ఉయర్నిదు నిఱ్పత్ మలై

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி ఆని అనేది ఒక తమిళ నెల  తమిళ మాదంగలిల్ ఒండ్రు  ఆని

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி గోడ మీద కొటే్టధి మేక్ స్వరిళ్ అడిప్పద్ ఆణి
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

குரங்கும் விழுதும் క్రఙ్్కమ్ విఴ్ద్మ్

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

క్ళైయ్నిల్ పామ్బా తోఙ్క

విఴ్తేన్్ఱ  క్రఙ్్క తోట్్ట

విళక్్కన్త్ తోట్ట  పిళైళై

వేడ్కే్కనక్ క్తత్తతైప్ పొల్

క్ళైతొఱ్మ్ క్దిత్్త త్ తావి

కీఴ్ళళీ విఴ్దై యేలా్ల మ్,

ఓళిపా్పమాబాయ్ ఏణి్ణ  ఏణి్ణ

ఉచిచుపొయ్త్  తనా్వల్ పార్్కకుమ్

 - బ్రతతాచన్

12.6 విని అర్ం చేస్కండి

మనం పంచ్క్న ి తంిట ాం 

అమామ్ భోజనం రడీ చేస్త ంది. స్మత వచిచు, “అమామ్, ఏం వండ్త్నానివు?” అని ప్రశినించింది. స్మత, 

రా, నేన్ కజుకట్టై (బియ్యం పిండితో చేసన ఒక చిర్తండి) తయార్ చేస్్త నానిన్. నీక్ ఇది చాలా 

ఇష్టం, కదా ?» అని అడిగింది అమామ్ . వెంటనే స్మత, «అమామ్, నా సేనిహిత్రాల్ ఇలామతక్ కూడా 

కొజుకట్టై చాలా ఇష్టం. నేన్ ఆమెన్ పిలవవచాచు? అమామ్ దానిక్ అవున్ అని చెపి్పంది. «మామిడిపళ్్ల  

కూడా ఉనానియ్ స్మత’’ అని వంటలో సహకరిస్్త నని తండిరు ఆ సమయంలో వ్్యఖ్్యనించార్. «సరే 

నానని» అంది స్మత. నేన్ ఇపు్పడ్ ఇలామతక్ ఫోన్ చేయబోత్నానిన్. అందర్  కలిస భోజనం చేసా్త ం, 

అంటూ తన సేనిహిత్రాల్ని పిలవడానిక్ పరిగెత్తంది. 

12.6. కేట్టల్ కర్త్తణిదల్

పక్ర్నిదు  ఉణ్్పమ్

అమామ్ సమైత్్త క్ కణ్్ట  ఇర్నా్త ర్. అఙ్్గ  వన్త స్మత, “అమామ్, ఏనని చమైక్్కఱీఙ్గ?“ ఏన్్ఱ  కెట్ట ళ్. “వ్, 

స్మత, కఴ్క్కట్టై చేయ్్కఱెన్. ఉనక్్కతా్త న్ రోమబా పిడిక్్కమె“ ఏనా్ఱ ర్. ఉడనె స్మత, “అమామ్, ఏన్ 

తొఴి ఇళమతక్్కమ్ కఴ్క్కట్టై మికవుమ్ పిడిక్్కమ్. అవళైయ్మ్ కూటి్టట్్ట  వరట్్ట మా?“ ఏన్్ఱ  కెట్ట ళ్. 

అమామ్వుమ్ సరి ఏనా్ఱ ర్. సమైయల్క్్క ఉతవిక్ కణి్డర్న్త అపా్ప,   “చ్మత, మామ్పఴమ్మ్ ఇర్క్్క”, 

ఏనా్ఱ ర్. “సెరిపా్ప, ఇళమతయైయ్మ్ కూటి్టట్్ట  వన్్త ట్ఱెన్. నాఙ్గ  సెరనితు సాపి్పట్ఱొమ్” ఏన్్ఱ  కూఱినాళ్. 

తన్ తొఴయిై అఴకై్క ఒడినాళ్ 
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

పాఠం
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / పదాల్ 

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  / మాట్ల డ్క్ందాం
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13.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (నామవ్చకం)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళాళీ ఒకసారి చద్వుదామ్

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
కొత్త పదాల్
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்பயிற்சி / కారా్యచరణ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / క్ంది వ్టిని జత చేయండి

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (క్రియ)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
కొత్త పదాల్
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / కారా్యచరణ

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
 ఇపు్పడ్ మనం పదానిని ఎన్నిక్ని రాదా్ద ం

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(విశేషణం)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(క్రియ విశేషణం)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
కొత్త పదాల్

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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்பயிற்சி / కారా్యచరణ
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / మనం పదాలని కలిపి రాదా్ద ం

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి 
என விருப்்பம் / నా కరిక

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / ప్రసా్త వనల్

தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் శ్భాకాంక్షల్ వణక్కమ్

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 మాట్ల డ్క్ందాం 13.1 పేస్వోమ్ 

்பள்ளி పాఠశాల పళిళీ

வகுப்்ப்ற తరగత గది వగ్ప్పఱై

வி்ளயதாடடு ்மததானம் పే్లగ్రండ్ విళైయాట్్ట  మైతానమ్

நடக்கிறதார் అతన్ నడ్స్్త నానిడ్ నడక్్కఱార్

கமதுவதாக మెల్లగా మేద్వ్క

க்பரிய పెద్ద పేరియ

நிற்கிறதார் అతన్ నిలబడి ఉనానిడ్ నిఱి్కఱార్

ஓரமதாக ప్రక్కన ఒరమాక

அழகிய అందమైన అఴక్య

13.2 அறிமவதாம் 13.2 మనం నేర్చుక్ందాం 13.2 అఱివోమ్ 

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

పేర్న్ సూచించేది నామవ్చకం పేయరైక్ క్ఱిప్పద్ పేయరచ్చుల్

பு்ததகம் పుస్తకం పుత్తగమ్

்பள்ளி పాఠశాల పళిళీ

நதாற்கதாலி క్ర్చు నాఱా్కలి

கறுப்பு నల్పు కఱ్పు్ప

மதான

நதாய்

జంక 

క్క్క

మాంగళ్ 

నాయ్

புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

சி்ததி்ர చితరయ్ ( తమిళ్ కా్యలెండర్ లో 

మొదటి నెల)

సత్తరై

குளிர்கதாலம் చలికాలం క్ళిరా్కలమ్
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ஆப்பிரிக்கதா అమెరికా అమేరికా్క

மூக்கு మ్క్్క మూక్్క

வதாஷிங்டன వ్షంగ్టన్ వ్షంగటన్

தமிழ்நதாடு తమిళనాడ్ తమిళనాడ్

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 13.4 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா థాయ్ నెలలోని పోంగల్ వేడ్క 

(తమిళ్ కా్యలెండర్ లో పదవ నెల)

తై మాదమ్ పొంగల్ విఱా

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் క్ర్చు నాల్గ్ కాళళీని కలిగి ఉంది నాఱా్కలిక్్క నాంగ్ కాల్

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

అమ్దాన్, ఇనియన్ సేనిహిత్ల్.  

నెమలి తోక అందంగా ఉంది.

అమ్దన్మ్ ఇనియన్మ్ 

నంబర్గళ్.

మయ్ల్క్్కత్ తోగై అఱగ్

நதாய் வீடடு விலங்கு. క్క్క పెంపుడ్ జంత్వు. నాయ్ వీట్్ట  విలంగ్

கதாகம் கறுப்பு நிறம். కాక్ నల్పు రంగ్ లో ఉంట్ంది. కాగమ్ కఱ్పు్ప నిఱమ్

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 మనం నేర్చుక్ందాం 13.2.1 అరివోమ్

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

మనం చేసే పనిని సూచించే పదమే 

క్రియ

సేయలైక్ క్ఱిప్పత్ విన్చ్చుల్

்பதாடு పాట పాడ్

நட నడక నడ

்படி చద్వు పడి

ஆடு నృత్యం ఆడ్

ஓடு పరిగెత్తడం ఒడ్

நீநது ఈత కొట్టడం నీంద్

புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ సొఱ్కళ్

்பதார் చూడడం పార్

ம்பசு మాట్ల డడం పేస్

எழுது రాయడం ఎళ్ద్
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மகள் వినడం కెళ్

வ்ர వరక్ వరై

உண తనడం ఉణ్

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 13.4.1 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் తండిరు భోజనం చేస్్త నానిర్ అపా్ప సాపి్పట్క్ఱార్

தம்பி எழுதுகிறதான తమ్మ్డ్ రాస్్త నానిడ్ తమిబా ఏఴ్ద్క్ఱాన్

நீ ்பதாடுகிறதாய் మీర్ పాడ్త్నానిర్ నీ పాడ్క్ఱాయ్

்பள்ளி கசல்கிறதாள் ఆమె పాఠశాలక్ వెళ్తోంది పళిళీ సెలి్కఱాళ్

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் అతన్ నూ్యస్ పేపర్ 

చద్వుత్నానిడ్

చేయ్త్ తా్త ళ్ పడిక్్కఱార్

நீ ஓடுகிறதாய் మీర్ పర్గెత్్త త్నానిర్ నీ ఒడ్క్ఱాయ్

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

சினனஞ்சிறு கிளிமய! చిననిఞ్చుఱ్ క్ళియె!

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

చిననిఞ్్సఱ్ క్ళియె కణ్ణమామ్సెల్వక్  

కళఞ్్సయమెఏన్నైక్ కలి తీరతతు - ఉలగిల్ఏటరుమ్ 

పురియ వనా్త య్్పళైళైక్ కనియమ్త్ కణ్ణమామ్పేస్మ్ 

పొరచిత్తరమె అళిళీ అణైత్తటవె -ఏన్ మ్నెనిఆడి 

వర్మ్ తేనెసొల్్ల  మఱళై ఇలే కణ్ణమామ్త్న్పఙ్కళ్ 

తీరితతుట్వ్య్మ్లెలైచ్ చిరిపా్పలె ఏనత్మూర్కకుమ్ 

తవిరితతుట్వ్య్ఇన్పక్ కతైకళేలా్ల మ్ ఉన్నైపో్పల్ఎడ్కళ్ 

సొల్వద్ణ్్డ అన్్ప తర్వదిలె - ఉన్నై నెర్ఆక్మొర్ 

దైయ్వమ్ ఉణ్్డ

- భారతయార్
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 మనం నేర్చుక్ందాం 13.2.2 అరివోమ్

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

విశేషణం నామవ్చకం యొక్క 

స్వభావ్నిని వివరిస్్త ంది

పేయరిన్ తన్మైయై వివరిప్పద్ 

పేయరడై

அழகதான குழந்த అందమైన పిల్లవ్డ్ అఱగాన క్ఱనెదై

க்பரிய விமதானம்  పెద్ద విమానం పెరియ విమానమ్

சிறிய ஆ்ம చినని తాబేల్ ఇనిపా్పన  మామ్పఴమ్

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் తయ్యటి మామిడి పండ్ ఇనిపా్పన మామబాఱమ్

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

క్రియా విశేషణం క్రియ యొక్క 

స్వభావ్నిని వివరిస్్త ంది

విన్య్న్ తన్మైయై వివరిప్పత్ 

విన్యడై

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது అందమైన పిల్లవ్డ్ అందంగా 

ఆవుతాడ్

అఱగాన క్ఱనెదై అరగాగచ్ చిరిత్తద్

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது పెద్ద విమానం క్ందక్ వెళ్త్ంది. పెరియ విమానమ్ తాళా్వగాప్ 

పఱన్దద్

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது చినని తాబేల్ మెల్లగా వెళిళీంది. ఆమై మేత్వ్కచ్ చేన్ఱద్

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

తయ్యటి మామిడి పండ్ 

ర్చికరంగా ఉంట్ంది.

మామ్పఴమ్ స్వైయాక ఇర్న్తద్

புதிய கசதாற்கள் కొత్త పదాల్ పుదియ  సొరకల

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

మంచి ఉపాధా్యయ్ల్.

ఆమె మెల్లగా నడిచింది

ఎత్తైన పర్వతం

సఱన్త ఆసరియర్

మేల్ల నడనా్త ళ్

ఉయరమాన మలై

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான

పొడవైన నది

అది బ్గా పాడార్

వేగంగా పరిగెతా్త డ్

నీళమాన ఆఱ్

ఇనిమైయాకప్ పాడి నాళ్ 

విరైవ్క ఒడినాన్
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13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 13.4.2 సొలి్లప్  పఴక్వొమ్

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

అందమైన ఇల్్ల . 

ఎత్తైన పర్వతం.

అఴక్య వీడ్

ఉయరమాన మలై

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

అది నెమమ్దిగా పాక్ంది

ఆమె అందంగా గీస్్త ంది

మేద్వ్క ఊరనితుద్

అఴకాక వరైక్ఱాళ్

13.6 విని అర్ం చేస్కండి 

నా కరిక 

టీచర్  : ఇనియా, న్వు్వ ఎక్కడ నివసస్్త నానివు?

విదా్యర్ి  : ఫ్రీమాంట్ లో

టీచర్  : ఫ్రీమాంట్ లో చాలా ద్కాణాల్ ఉనానియ్ కదా? న్వు్వ సెలవులో్ల  ఎక్కడిక్ వెళా్త వు?

విదా్యర్ి  : మేమ్ పార్్క, బీచ్ మరియ్ ద్కాణాలక్ వెళా్త మ్.

టీచర్  : అవునా? మీర్ సాధారణంగా ఏమి కొన్గోల్ చేసా్త ర్?

విదా్యర్ి  : అమమ్ చాలా సామాన్్ల  కొంట్ంది. నేన్ ఆమెన్ పండ్్ల , బొమమ్ల్, సానిక్్స మరియ్ నూడ్ల్్స 

                       కొనమని అడ్గ్తాన్.  

టీచర్  : అవునా?  చాలా బొమమ్ల్ ఉనానియని నేన్ అన్క్ంటన్.

విదా్యర్ి  : నేన్ అనిని బొమమ్లతో ఆడ్క్ంటన్.

టీచర్  : నీక్ ఆడటం ఇష్టమా?

విదా్యర్ి  : అవున్ నాక్ ఆడటం చాలా ఇష్టం.

టీచర్  : అలా ఎంద్క్?

విదా్యర్ి  : నేన్ నా సేనిహిత్లతో కొత్త ఆటల్ ఆడగలనని అన్క్ంటన్. అంద్కే ఆడటం అంటే చాలా 

                       ఇష్టం.



83

13.6 కేట్టల్ కర్త్తఱిదల్ 

ఏన ్ వరి్పప్మ్

ఆసరియిర ్  :    ఇనయి ,ా న ీ ఏఙగ్ వసకి క్ ఱి?   

మ ాణవర ్  :    పర్మీ ాణట్ల్.   

ఆసరియిర ్  :    ఒ…. పర్మీ ాణట్ల్ నఱియై కడ కైళ ్ ఇర్క క్్మ్ త ాన ?ె సర.ి  న ీ వడి్మ్ఱై న ాళ క్ళల్ 

                          ఏఙగ్ప ొవ? 

మ ాణవర ్  :    పూఙగ్ ,ా కటఱక్ర,ై కడ కైళ్క క్్ప ్ ప ొవ ొమ.్ 

ఆసరియిర ్  :    అపప్డయి ా? సర.ి ఏనన్ వ ాఙగ్్వఙీగ్?  

మ ాణవర ్  :    అమమ్ ా నఱియై వ ాఙగ్్వ ాఙగ్. న ాన ్ పఴఙగ్ళ,్ ప ోమమ్,ై  తనిప్ణట్మ,్  నూట్లస్ ్ 

                          ఏలల్ ామ్ క టెప్ నె.్  

ఆసరియిర ్  :    అపప్డయి ా? నఱియై ప ోమమ్ ై ఇర్క క్్మ?ె   

మ ాణవర ్  :    ఆమ ామ.్ ఏలల్ ా ప ోమమ్యై్మ్ వచచ్్ నలల్ ా వళి యై ాడ్వ నె.్  

ఆసరియిర ్  :    ఉనక క్్ వళి యై ాట్వత్ పడి కి క్్మ ా?   

మ ాణవర ్  :    ఆమ .ా ఏనక క్్ వళి యై ాడ ర ోమప్ప ్ పడి కి క్్మ.్ 

ఆసరియిర ్  :    ఎన ్ అపప్డ?ి 

మ ాణవర ్  :    నణబ్రక్ళ ొడ్ చ రెన్త్ ా నఱియై ప్త్పప్్త్వళి యై ాటట్్ వళి యై ాడల ామ్ 

                          ఇలల్యై ా! అత ాన ్ ఏనక క్్ వళి యై ాటప ్ పటికి క్్మ.్ 
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வணக்கம்

14

84

்பதாடம் 

పాఠం
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

85

14.1 ம்பசுமவதாம் / మాట్ల డ్క్ందాం

கசதாற்கள்
పదాల్ 
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / మళ్ళీ చద్వుదాం

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / మనం నేర్చుక్ందాం
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / సరదాగా పాడదాం

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / కారా్యచరణ

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் /  మనం సరైన పదాలతో ప్రిదా్ద ం

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் /  మనం ఇంద్లో ప్రిదా్ద ం పదాల్ 

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / సరైన వ్కా్యనిని టిక్ చేయండి

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / మనం ఇంద్లో ప్రిదా్ద ం

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / క్ంద వ్టిని జతపరంచండి

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / విని అర్ం చేస్కండి

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / ఆరోగ్యంగా జీవిదా్ద ం
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குறிப்புகள் / ప్రసా్త వనల్
தமிழ் Telugu Transliteration
வணக்கம் శ్భాకాంక్షల్ వణక్కమ్

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 మాట్ల డ్క్ందాం 14.1 పేస్వోమ్

கசதாற்கள் పదాల్ సొఱ్కల్

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

మొక్కక్ నీళ్ళీ పెట్టండి.పువు్వల్ 

తీయం

ప్వై ఎడ్

సెడ్క్్క నీర్ట్రు

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

నా చెలె్లలిక్ పువు్వల్ ఇవ్వండి.

పువు్వన్ ర్చి చూడండి.

మీ చేత్లతో పువు్వల్ తీస్కండి.

తంగైక్్కప్ ప్ కొడ్

ప్వైప్ పఱి

కైయాల్ ప్వై ఎడ్

14.2 அறிமவதாம் 14.2 మనం నేర్చుక్ందాం 14.2 అరివోమ్

வீட்டக் கடடுகிறதார் అతన్ ఇల్్ల  కడ్త్నానిడ్ వీట్టైక్ కట్్ట గిఱాన్

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் ఆమె వస్్త వుల్ కొంట్ననిది పోర్ళై వ్ఙ్్గ గిఱాళ్

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான అతన్ పెన్ తో రాస్్త నానిడ్ ఎళ్ద్గోలాల్ ఎళ్దినాన్

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் ఆమె కాల్తో తన్నితోంది కాలాల్ ఉదైక్్కఱాళ్

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ఆమె/ అతన్ ఒక విదా్యర్ి క్ 

బహుమతగా ఇచాచుర్

మాణవర్క్్కప్ పరిసలితా్త ర్

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான అతన్ పాటన్ లయ బద్దంగా 

పాడాడ్

పాట్్ట క్్కత్ తాళమిట్ట న్

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 చెప్తూ  నేర్చుక్ందాం 14.4 సొలి్లప్ పఱ్గ్వోమ్ 

குழந்த்ய்த தூக்கினதார்  పిల్లవ్డిని ఎత్్త క్నానిడ్ క్ఱనెదైయై ఇత్ తూక్్కనార్

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் ఆమె వీణా వ్య్ంచింది వీణైయై వ్సతా్త ళ్

்ககளதால் வணங்கினர் ఆమె చేత్లతో పలకరించింది కైగళాల్ వణఙ్్కనాన్
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ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான అతన్ ద్ప్పటీ తో కవర్ 

చేస్క్నానిడ్

పొరైవైయాల్ పొరితతునాన్

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் ఆమె మొక్కలక్ నీళ్ళీ పటి్టంది సెడిక్్క నీర్ ఊటిరునాల్

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் వ్ళ్ళీ పార్్క క్ వెళా్ల ర్ ప్ంగావిఱ్్కచ్ చెండరునర్

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 పాడి మగిఴవ్ోమ్

உடலின உறுதி ఉడలిల్ ఉఱ్ది

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

ఉడలిన్ ఉఱ్త ఉడైయవర

ఉలక్ల్ ఇన్పమ్ ఉడైయవరామ్

ఇటమ్మ్ పోర్ళ్మ్ నొయాళిక్్క

ఇనియ వ్ఴవ్ు తని్తడ్మొ ?

తూయ కాఱ్్ఱ మ్ ననీనిర్మ్

స్ణ్డప్ పచిత్తపిన్ ఉణవుమ్

నొయై ఒటి్ట  విడ్మపా్ప

నూఱ్ వయద్ తర్మపా్ప

- కవిమణి దెసక వినాయకనార్

14.6 విని అర్ం చేస్కండి

ఆరోగ్యంగా జీవిదా్ద ం

"తాత, రోజూ ఎంద్క్ షకార్ చేసా్త ర్?" అడిగింది కయల్. "మనం షకార్ చేసే్త మన శర్రం మరియ్ 

మనస్్స ఆరోగ్యంగా ఉంటయ్. అదనంగా, కయల్, న్వు్వ  రోజంతా తాజాగా ఉంటవు" అని తాత 

చెపా్పర .్ “ఓహ్! మీర్ అంగీకరిసా్త రా, తాత? మీ స్రమైన శక్తక్ అదే కారణమా? సరే, తాతయ్య, మీర్  ఇంటి 

లోపల నడవలేరా?" అని ప్రశినించింది కయల్. "మేమ్ ఖచిచుతంగా అలా చేయగలమ ,్ కొంతమంది తమ 

ఇళ్లలో నడ్సా్త ర ,్ మరికొందర్ తమ ట్రస్్ లపై లేదా సమ్దరుం దగ్గర షకార్ చేసా్త ర్" అని తాత చెపా్పర .్ 

“అయ్తే తాతయా్య, నాలాంటి య్వక్ల్ వ్క్ంగ్ క్ వెళ్లవచాచు?” అని ప్రశినించింది కయల్. తాత నవు్వతూ 

వ్్యఖ్్యనించాడ్. "నీలాగ్, కయల్, నేన్ చిననిపిల్లగా ఉననిపు్పడ్ మొదట వ్క్ంగ్ క్ వెళాళీన .్ అంద్కే 

నాక్ ఇప్పటివరక్ ఎట్వంటి అనారోగ్యం లేద .్ కాబటి్ట, మీర్ చేయవచ్చు" అని తాత వ్్యఖ్్యనించార్ . 

"అయ్తే, రేపటి న్ండి, నేన్ మీతో వసా్త న .్ దయచేస నన్ని మీతో  తీస్కెళ్లండి. " లేచి నిలబడిన కయల్ 

ఈ మాట చెపి్పంది.



95

14.6 కేట్టల్ కర్త్తఱిదల్ 

నలమాయ్ వ్ఴ్వొమ్

“తాతా్త , ఏత క్్్కత్ తనమ మ్్ నడైప్పయ్ఱిచు పొఱీఙ్గ?“ ఏన్్ఱ  కెట్ట ళ్ కయల్.” నడైప్పయ్ఱిచు చేఞ్చు, నమమ్ ఉడల మ్్ 

మనస మ్్ రోమబా నలా్ల  ఇర క్్్కమ్. అత మ్ట్్ట మా? అన్్ఱ  మ ఴ్ వ్త మ్్ పుత్్త ణరిచుచియా ఇర క్్్కమ్ కయల్“ ఏనా్ఱ ర్ తాతా్త .  

“ఒ! అప్పడియా, తాతా్త ? అతాన్ నీఙ్గ నాళ్ మ ఴ్ త్ మ్్ స ఱ్ స్ ఱ్ ప్ా్పవె ఇర క్్్కఙ్గళా? అత చ్రి తాతా్త , నడైప్పయ్ఱిచుయ 

వీటి్టలెయె చేయ్యక్ కూడాతా?“ ఏనా్ఱ ళ్ కయల్. ”తారాళమా సెయ్యలామ్. సల పెర  ్వీటి్టలెయ మ్్ సల పెర  ్మోట్టై మాడియ్లెయ మ్్ 

సెయా్ఱ ఙ్గ. వెఱ  ్సలర్ కడఱ్కరైయ్లె కూడ సెయా్ఱ ఙ్గ” ఏనా్ఱ ర్ తాతా్త .” ఆనా తాతా్త , ఏన్నైప్ పొలచ్ చిననిప్ పోణ్్ణ ఙ్గ నడైప్పయ్ఱిచు 

సెయ్యలామా?“ ఏన్్ఱ  కయల్ కెట్ట ళ్. అతైక్ కెట్్ట చ్ సరితా్త ర్ తాతా్త . “కయల్, నాన మ్్ ఉననిపొల సనని వయచ ల్ ఇర న్్తప్పవె 

నడైప్పయ్ఱిచు సెయ్యత్ తోడఙ్్గట్్టన్. ఇత వ్రైక్్కమ్ ఏన్త నొయ మ్్ వన్తతల్ల. అతనాల నీయ మ్్ నడైప్పయ్ఱిచు సెయ్యలామ్“ 

ఏనా్ఱ ర్ తాతా్త . “అప్పడినాని, నాళైయ్ల్ ఇర న్్్త  నాన మ్్ ఉఙ్గ కూడ వర్ఱన్ తాతా్త . ఏన్నైయ మ్్ కూటి్టట్్ట ప్ పొఙ్గ” ఏన్్ఱ  త ళ్ిళీక్ 

క త్తా్త ళ్ కయల్ 
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15

வணக்கம்வணக்கம்

96

்பதாடம் 

పాఠం
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மீள்்பதார்்வ / పునరి్వమర్శ
்பயிற்சிகள் / కార్యకలాపాల్
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.

2.

3.

4.

5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

101
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3. ______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ
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Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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